GD Izobrazevanje in kultura
Program Vsezivljenjsko ucenje

COMENIUS
Mobilnost ustvarja priloznosti

Izobrazevanije in
usposabljanje
posabljanje



Europe Direct je sluZzba za pomoc pri iskanju odgovorov

na vprasanja v zvezi z Evropsko unijo

Brezplacna telefonska Stevilka*:

0080067891011

(*) Nekateri operaterji mobilne telefonije ne dovoljujejo vzpostavitve zveze s
Stevilkami oo 800 ali pa te klice zara€unavajo.

Veliko dodatnih informacij o Evropski uniji je na voljo na internetu. Dostop je mogoc na
streZniku Europa (http://europa.eu).

KataloSki podatki so navedeni na koncu te publikacije.
Luxembourg: Urad za uradne publikacije Evropskih skupnosti, 2008
ISBN 978-92-79-07771-5

© Evropske skupnosti, 2008
Reprodukcija je dovoljena z navedbo vira.

Printed in Belgium

TISKANO NA BELEM PAPIRJU, KI NE VSEBUJE KLORA



Comenius -
solsko izobrazevanje na pohodu

Sole, uitelji in u€enci v Evropi so pred vrsto novih izzivov. Sole
imajo nalogo, da mladim pomagajo razviti vse potrebne spretno-
sti za osebni razvoj, prihodnjo zaposlitev in aktivno drZavljan-
stvo. Ze res, da je bila to naloga $ole Ze od nekdaj, toda spretno-
sti, ki jih mladi potrebujejo za nadaljnje Zivljenje, se spreminjajo.
Znotraj Evrope in njenih globaliziranih gospodarstev postajajo
vse pomembnejsi znanje tujih jezikov in medkulturne spretnosti.
Poznavanje informacijsko-komunikacijskih tehnologij (IKT) je za
vsakogar postala Se ena nedvomno klju¢na spretnost in njihova
uporaba v ucilnicah se temu ustrezno vse bolj razvija.

Solajo¢a mladina odseva potek migracij, spremenjene druZinske
razmere in zelo raznolike potrebe po izobraZevanju in usposa-
bljanju. Spremenila se je vloga ucitelja: danes je njihova naloga,
da organizirajo in spremljajo u¢ne procese in ne da zgolj posre-
dujejo golo znanje. Jan Figel’

Novembra 2007 so evropski ministri za izobraZevanje sklenili, Clan Evropske komisije,

da je v Evropi treba zagotoviti visokokakovostno izobraZevanje odgovoren za izobraZevanje,
uciteljev, in sprejeli vrsto skupnih nacel o tem, kako bi to dose- usposabljanje, kulturo in

gli. V njih je bil med drugim poudarek na programih mobilnosti mladino

za ucitelje, bodoce ucitelje in izobraZevalce uciteljev, ki so obli-

kovani tako, da mocno vplivajo na njihov poklicni razvoj. Mobil-

nost krepi razumevanje kulturnih razlik in osve3¢enost o evropski razseznosti poucevanja. Podpi-
ra ucitelje v ucnih procesih in spodbuja njihov poklicni razvoj.

Niso zgolj ucitelji tisti, ki se ,,udeleZujejo mobilnosti zato, da bi se ucili“. Spoznavanje vrstnikov iz
drugih drZav je v pomo¢ mladim pri krepitvi njihovih medkulturnih in jezikovnih spretnosti. lzme-
njave ucencev in bivanje na tujem razsiri njihova obzorja in pogled na Solo, na vsakdanje Zivljenje
v Evropi in na pestrost evropskih kultur. Raziskave kazejo, da mednarodno in evropsko sodelo-
vanje spodbuja ucence k temu, da se ucijo tujih jezikov, ob tem pa povecuje njihovo strpnost do
drugih kultur in do manjsin v lastni drzavi.

Program VseZivljenjsko ucenje in njegova podpora mobilnosti nudita u¢encem, dijakom, Studen-
tom, odraslim, strokovnim delavcem, profesorjem in uciteljem na vseh stopnjah izobraZevanja
enkratno priloZnost za izobraZevanje, usposabljanje in delo v drugi drZavi. Kot to velja za program
Comenius, so dejavnosti mobilnosti pomembna prednostna naloga tudi ostalih treh sektorskih
programov v okviru programa VseZivljenjsko u¢enje — programov Erasmus, Leonardo da Vinci in
Grundtvig.

V tej broSuri so zbrani primeri uspednih pobud, ki so bili sofinancirani v okviru programa Comeni-
us. Vse so ustvarile nove priloZznosti za ucenje s pomocjo preseganja meja. Evropske drzavljane bi
rad pozval, naj sledijo njihovemu zgledu. Naj mobilnost ustvarja priloZnosti!
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Mobilnost v programu Comenius

Program Comenius Ze vec kot deset
let podpira sodelovanje in mobilnost
na podrocju Solskega izobraZevanja v
Evropi.

e V okviru Comenius Solskih partner-
stev Sole iz razli¢nih evropskih dr-
Zav sodelujejo v skupnih projektih,
ucenci in dijaki pa se sre€ujejo na
projektnih sestankih, obiskih in iz-
menjavah. Samo v letu 2006 je bilov
priblizno 3000 Solskih partnerstev
vklju€enih 12430 Sol. V okviru teh
projektov je imelo priblizno 9o o000
ucencev in uciteljev priloznost, da
obisce partnerske Sole. Od tega se
je 21100 ucencev udelezilo izmenja-

ve u€encev in preZivelo dva tedna na
partnerski 3oli, kjer so izkusili, ka-
kSen je vsakdanjik na Soli v tujini.

Poleg tega se je v letu 2006 vec kot
8500 uciteljev in drugega ucnega
osebja udelezilo stalnega strokov-
nega spopolnjevanja v drugi evrop-
ski drzavi. To je bil bodisi tecaj
spopolnjevanja, strokovna praksa
v izobrazevalni ustanovi v tujini ali
»job shadowing“, neposredno uce-
nje od kolega v drugi evropski dr-
Zavi, ki uporablja inovativne peda-
goSke ali druge tehnike pri svojem
vsakdanjem delu.

* Prav tako je v letu 2006 1400 bo-
docih uciteljev prejelo Stipendijo
za ve€mesecno bivanje na Soli go-
stiteljici v drugi evropski drzavi.
Pridobili so neposredne izku3Snje
iz poucevanja, izboljsali pa so tudi
svoje poznavanje Solskega sistema
drZave gostiteljice in znanje tujega
jezika. Koristi je imela tudi Sola go-
stiteljica: asistenti so z ucenci izva-
jali projekte, jih seznanjali s svojo
drZavo in jih ucili svoj materni jezik
— ki je bil pogosto eden tistih, ki jih
sicer na Soli ne poucujejo.

St. 3ol, ki sodelujejo v Comenius 3olskih partnerstvih 10231 10097 10178 10654 11279 12430
od teh: Sole, vkljucene v dvostranska partnerstva 845 907 959 855 926 1075
St. tipendij za stalno strokovno spopolnjevanje 6343 6602 6709 7920 7883 8524
St. stipendij za Comenius asistente 854 977 1025 1104 1308 1417

S tem, ko se vedno vec Sol, uciteljev
in ucencev v svojem vsakodnevnem
delu v Soli srecuje z Evropo, se ob-

Med Comenius 3olskimi partnerstvi
so posebna vrsta sodelovanja tako
imenovana dvostranska partnerstva.
V tovrstnem partnerstvu sodelujeta le
dve Soli iz dveh drzav. Njihovo sodelo-
vanje temelji na ucenju tujih jezikov,
vklju€uje pa tudi medsebojno izme-
njavo ucencev. Vsebine partnerskih
projektov se lahko zelo razlikujejo
med sabo in primeri, opisani v tej
broSuri, pricajo o raznolikosti dejav-

zorja Solskega izobraZevanja Sirijo
in mladim omogocajo postati dejavni
evropski drzavljani.

nosti in zamisli. Skupna znadcilnost
vseh dvostranskih partnerstev je, da
se ucenci seznanijo s tujim jezikom,
ki se ga sicer v Soli ne ucijo. Veliko
ucencev sklene dolgotrajna prijatel;j-
stva z ucenci partnerskih 3ol — dopi-
sujejo si med seboj prek elektronske
poste in se obiskujejo tudi po koncu
projekta. Imajo priloZznost za povezo-
vanje z mladimi iz drugih drZav in za
ucinkovito sporazumevanje v jeziku, ki

lzmenjave u€encev v Evropi — obisk prijateljev in izkuSnja
vsakdanjika na Soli v tujini

ni njihov materni jezik. Mnogi ucitelji
nenehno zatrjujejo, da se med udej-
stvovanjem v okviru skupnega evrop-
skega projekta okrepi samozavest in
izboljSajo socialne vescine ucencev.




UCitelji se ne prenehajo uciti! — Stalno strokovno
spopolnjevanje zaposlenih v Solskem izobrazevanju

Udelezba na spopolnjevanju v drugi
evropski drzavi morda zveni kot
prijeten ,,izlet“ v tujino, dejansko pa je
precej vec kot to. Poucevanje v tujem
jeziku, izmenjava pogledov in izku-
Senj s kolegi iz drugih evropskih drzav
ter seznanjanje z novimi metodami
poucevanja in pristopi je zahtevna, a
tudi zelo koristna izkuSnja. Od spopol-
njevanja nima koristi le posamezen
ucitelj ali uciteljica, spremeni lahko
tudi potek vsakdanjega Zivljenja na
Soli. Enotedenski tecaj spopolnje-
vanja, ki prinese s seboj posredovanje
novih znanj med kolegi, vpeljavo novih
nainov dela in ohranjanje stikov z
ucitelji iz drugih drZav, pa je lahko za
posameznikatudizacetek precejambi-
cioznejse evropske pustolovscine

Kako

Dva projekta, predstavljena v tej
brosuri, pravzaprav nista programa
spopolnjevanja, ampak sta skusala
udeleZzencem pomagati, da svojo
evropsko u€no izkusnjo ¢im bolje izko-
ristijo. Kako se pripraviti na strokovno

Studenti — bodo¢i uitelji poznajo
Zolski sistem v svoji driavi. Se
nedavno so bili dijaki in morda so Ze
opravili pedagoSko prakso na Soli.
A zakaj ne bi spoznali SirSega evrop-
skega pogleda na poucevanje prav
na zacetku svoje uciteljske poti? In
zakaj ne biv Solo v tujini vnesli kancka
Evrope? To je bila osnovna zamisel, ki
je privedla k uvedbi sheme Comenius
asistentov.

Da bi omogocili evropsko stalno stro-
kovno spopolnjevanje za ucitelje in
drugo ucno osebje, je treba najprej
pripraviti programe zanj. To je naloga
Stevilnih  Comenius  vec&stranskih
projektov ali mreZz. Ta broSura pred-
stavlja ve¢ uspesnih programov stal-
nega strokovnega spopolnjevanja,
ki so nastali kot Comenius projekti.
Partnerji projekta iz razli¢nih evrop-
skih drzav oblikujejo u€na gradiva
in programe spopolnjevanja za ucno
osebje na podlagi analiz trenutnih
tokovinpotrebnapodrocjuevropskega
Solskega izobraZevanja. Programe
vkljucijo v evropsko podatkovno bazo
stalnih strokovnih spopolnjevanj ki
je na voljo prek http://ec.europa.eu/
education/trainingdatabase/. Vsi, ki

¢im bolje izkoristiti izkuSnjo spopolnjevanja?

spopolnjevanje v drugi drzavi? Kako
navezatikoristne stike s kolegiiz tujine
in kako jih vzdrZevati? Kako razsirjati
svoje znanje med kolegi? Tako projekt
EMAN (Evropska mreZa za mobilnost
diplomantov - European Mobility

Mobilnost od samega zacetka

Comenius asistenti preZivijo tri do
deset mesecev na Soli gostiteljici.
Pomagajo pri pouku v razredu, izva-
jajo lokalne projekte, delajo z manj-
Simi skupinami ucencev in pogosto
vodijo ure pouka svojega maternega
jezika. Veliko jih je v pomoc Soli gosti-
teljici pri nacrtovanju ali izvajanju
mednarodnih in evropskih projektov
sodelovanja. Raziskava iz leta 2004

jih programi zanimajo, lahko zaprosijo
za sofinanciranje, ki pokriva stroSke
spopolnjevanja, potne stroSke in
dnevnice. Ta finanéna pomo¢ omogoci
udelezencem iz razlicnih drZav, da
se udeleZijo spopolnjevanj. Njihove
povratne informacije predstavljajo
dragocen vpogled v uspednost le-teh.

Alumni Network) kot projekt MODE
(Mobilnost in evropska dimenzija -
Mobility and European Dimension)
posredujeta koristne namige, ki teme-
ljijo na izkusnjah Stevilnih nekdanjih
udeleZencev.

je pokazala, da asistent med opravlja-
njem svoje prakse dela z ve€ kot 200
ucenci — torej 200 ucencev izve ve¢ o
drZavi asistenta, se nauci nekaj besed
v njegovem maternem jeziku in se z
njim pogovarja v tujem jeziku. V Solah
po vsej Evropi deluje 1400 asistentov
in ta akcija ima pozitivne ucinke na
priblizno 300000 ucencev.




Sporazumevajmo se v Evropi

Za ta projekt so ucenci z dveh Sol za gluhe uredili
pet Stevilk revije v anglescini. Uc¢enci so se ukvarjali
z najrazli¢nejSimi dejavnostmi, povezanimi z izda-
janjem revije, da bi izboljsali svoje pisno izraZanje
v anglescini in sploSne sporazumevalne spretnosti.
Na obiskih so se naudili uporabljati in poucevati
slovaski in litovski znakovni jezik in se hkrati med
seboj spoznavali.

Med urejanjem revije so se morali uc¢enci nauciti veliko
novega in opraviti Stevilne naloge. Morali so izbrati teme,
poiskati informacije, napisati prispevke, jih prevesti v
anglescinoinjihurediti. Vecinodela—vklju¢no s prenosom
gradiva, skeniranjem, uporabo Microsoft Worda in obde-
lavo fotografij — je bilo opravljenega s pomocjo rac¢unal-
nikov. Pet izdanih Stevilk revije je vsebovalo informacije
o ucencih, njihovih Solah, mestih, drzavah, skupnostih
gluhih in samemu projektu.

V obeh drZavah je med izmenjavo potekalo veliko
dogodkov, ucenci so se udeleZili pouka biologije, kemije,
zgodovine, anglescine, litovscine, geografije, tehnike in
umetnosti. Te ucne ure so bile lepa priloZnost za ucence,

da pridobijo nova znanja, se poucijo o obicajih in tradi-
cijah druge drZave in se spoznavajo z znakovnim jezikom,
ki ga uporabljajo njihovi partnerji vizmenjavi.

Ucenci so pripravili Sportna tekmovanja, med druzab-
nimi dogodki pa so bile tudi zabave s pantomimo. Starsi
gostitelji so pripravili nacionalne jedi v €ast svojih gostov.
Ucenci so imeli priloZznost obiskati tudi znamenitosti,
denimo bliznja mesta in narodne parke, da so izvedeli vec
o lokalnem okolju, kulturi in tradiciji.

Za sludno prizadete ucence sta bili izmenjavi edinstvena
priloZnost. IzboljSale so se njihove osnovne socialne
spretnosti hkrati z motiviranostjo za ucenje tujih jezikov
— kar je med gluhimi in nagluSnimi uéenci redkost. U¢enci
so se spoprijateljili s sebi enakimi, kar je povecalo njihovo
samozavest, saj so spoznali, da lahko tudi osebe s poseb-
nimi potrebami prispevajo k timskemu delu in se udele-
Zujejo mednarodnih projektov. Med izmenjavama so si
udeleZenci izmenjavali izkuSnje z izdajanjem revij in se
sporazumevali med sabo v znakovnem jeziku in pisni
anglescini. Zbrali so tudi vsebine in izdelaliza zgoscenko
in DVD.

Dvostransko Solsko partnerstvo:
Let’s communicate in Europe

Kaunas Fducational
Centre for the Deal and
Iard of Hearing
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NOSILEC PROJEKTA
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ZA GLUHE IN NAGLUSNE

OBCINE KAUNAS Duklianska 1

LITVA 080 01 PreSov
Slovaska

KONTAKTNI PODATKI E-naslov:

Uosio str. 7 sousppo@sousppo.sk
LT-50145 Kaunas
E-naslov: SPLETNA STRAN

http://www.nim.kaunas.lm.lt
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KamnosesSka umetnost v Evropi
od gotike do sodobne umetnosti

V okviru tega projekta sta dve skupini dijakov
kamnoseske smeri obrusili svoje kamnoseSke
spretnosti v skupnem delu na gotskem portalu.
Dijaki so izboljSali znanje tujega jezika in racunal-
niSke spretnosti med sodelovanjem prek spleta in v
delavnicah. Ob tem so se ucili o drugih kulturah, kar
je povecalo njihovo strpnost in odprtost.

Vrhunec projekta je bil izdelava gotskega portala v
Gdansku. Dijaki so izdelali tudi tehnicni slovar s podro¢ja
kamnosesStvavfranco3cini, anglesciniin poljScini ter zbirko
napotkov o gradnji za ucitelje in dijake v francosc€ini in
anglescini. Dve spletni strani sta objavili reportaZe o obeh
izmenjavah in dokumentirali izjemne doseZke dijakov.

V pripravah so dijaki spoznavali kulturo, zgodovino
in jezik partnerske drZave. Med sabo so si dopisovali
v anglescini, oblikovali spletno stran in zaceli urejati
tehnicni slovar, ki jim je olajSal sporazumevanje na prvem
srecanju v Franciji.

Med prvo izmenjavo so bili francoski dijaki v vlogi
mentorja, ko so nadzorovali uvajanje v kamnose$tvo
in oblikovali nekaj elementov portala. Dijaki so skupaj

PARTNERSKA SOLA
Lycée des Métiers du Batiment
23500 Felletin

Route d’Aubusson

NOSILEC PROJEKTA
PANSTWOWE SZKOLY
BUDOWNICTVA IM.

PROF. MARIANA OSINSKIEGO
W GDANSKU

POLJSKA

Sandrine Chane

Tel.: +33 555 83 46 00
Francija

KONTAKTNI PODATKI
Maria Sliwifiska — SPLETNI STRANI
uciteljica, koordinatorka
http://www.lmb-felletin.
ac-limoges.fr/voyagepolo-
gne2oo/index.html

Andrzej Jachnik - ravnatelj

Tel.: +48 58 341 64 61
Al. Grunwaldzka 238
PL-80-266 Gdarisk

sprejemali odlocitve o ¢asovnih rokih, vrstah kamna in
potrebnem orodju. Prvi obisk je bil namenjen tudi spozna-
vanju bogate kulturne, arhitekturne in zgodovinske dedi-
scine regije.

Francoski dijaki so dela na portalu zaklju€ili med obiskom
Poljske. Gostitelji so pripravili obisk zgodovinskih in arhi-
tekturnih znamenitosti ter nadaljevali delo s slovarjem,
ki je bil skupaj s spletno stranjo konan pred koncem
Solskega leta.

Ta dvostranski projekt je bil posebej izjemen zato, ker je
vec€ina dijakov izhajala iz druzbenih okolij, ki bi jim sicer
obicajno potovanje. Nekateri dijaki so v preteklosti Ze imeli
teZave z mladoletnim prestopniStvom ali pa so te Se trajale.
Za Stevilne dijake je bil program edinstvena priloZznost za
pot v tujino ter spoznavanje drugih narodov in kultur.

Vecina udeleZencev je svoje prijatelje prisrcno sprejela in
si dopisovala z njimi po elektronski posti Se pred izme-
njavami, kar je ucitelje presenetilo. Eden izmed posebe;j
nadarjenih poljskih dijakov je po zaklju¢nih izpitih celo
nadaljeval Solanje na francoski Soli.

http://www.psb.neostrada.pl/

Dvostransko Solsko partnerstvo:
Stonemasonry art in Europe
from Gothic to contemporary



Ko pesmi zdruzujejo ...

V okviru tega projekta so dijaki besedila pesmi
prevedli v jezik svojih partnerjev, nato pa jih vadili
za skupne nastope. Njihov cilj je bil v okviru vsake
izmenjave odpeti celotni repertoar pred tremi
razliénimi ob€instvi - dijaki s Sole gostiteljice in
njihovimi starSi, osebjem veleposlanistva ter pred-
stavniki mestne ob¢ine in odbora za izobraZevanje.

Latvijski in ¢eSki udelezenci tega edinstvenega projekta
so izbrali vrsto pesmi, ki so jih nato skupaj prevedli v
materna jezika in v nems¢ino. Na Solah so sprejemali
prostovoljce za ta projekt, nato pa med njih v skladu s
kooperativnim pristopom razdelili naloge glede na to, v
cem se je kateri izmed njih odlikoval. Prevajalci so tako
pesmi prevedli in sestavili ustrezen slovarcek, umetniki
so jih ilustrirali in oblikovali logotip projekta, oblikovalci
pa so poskrbeli za spletne strani. Pevci v skupini so se
naucili tako lastnih pesmi kot pesmi partnerske Sole in jih
vadili za nastop.

Koncerti, izvedeni v okviru obeh izmenjav, so bili izjemno
uspedni. Dveh izmed njih sta se udeleZila tudi pristojna
veleposlanika, vsi pa so bili medijsko dobro pokriti.
Prireditve so napovedovali plakati, ki so jih oblikovali
dijaki, skupini pa sta sestavili tudi koledar prireditev. Na
sklepnem koncertu so bili navzo¢i €asopisni novinarji,
posnele pa so ga tudi regionalne televizijske postaje. V
studiu so tonski mojstri obdelali posnetke in dodali nekaj
novih pesmi.

Dvostransko Solsko partnerstvo:
... As the Songs Unite

weil die Lieder verbinden,

Po izmenjavah sta iz3la zgoScenka in DVD, ki ju zdaj
uporabljajo ucitelji glasbe v Solah. Objavljena je bila tudi
knjizica z vsemi pesmimi. Projekt je bil predstavljen na
obeh Solah in dijaki so dobili izvode pesmaric, zgoS¢enk
in DVD-jev. Ceprav je projekt zaklju¢en, dijaki e vedno
radi prevajajo pesmi iz razli¢nih jezikov.

Ovrednotenje je potrdilo, da je projekt spodbudil dijake
k ucenju tujih jezikov. Medsebojni stiki dijakov med
pripravo in izvedbo nastopov so razsirili tudi njihovo
znanje o kulturi partnerske drzave. To je nadalje poglobilo
njihovo evropsko razmisljanje in okrepilo medevropske
odnose. Izmenjava razredov je izboljSala tudi socialne in
racunalniSke spretnosti dijakov, hkrati pa okrepila njihovo
motiviranost in samozavest.

PARTNERSKA SOLA
Gymnazium, Blansko

NOSILEC PROJEKTA
VENTSPILS 1. GIMNAZIJA

LATVIJA Seifertova 13
67801 Blansko
KONTAKTNI PODATKI Ceska

Parsla Kopmane
Ventspils 1.gimnazija
LV-3601 Ventspils
E-naslov:

SPLETNI STRANI
http://gym.ventspils.
lv/~projektscz/index.htm
parslaig@navigator.lv

http://socrates-lotyssko.wz.cz/



Veselje do ustvarjanja glasbe ...
z glasbilom na daljinsko upravljanje

Ta projekt je imel dva cilja: belgijski Studentje
so nameravali izdelati orgle, s katerimi se lahko
upravlja prek svetovnega spleta, nato pa o tem raz-
pravljati z dijaki s partnerske Sole v ve¢ jezikih. V
okviru dvostranskega projekta sta bila uspesno
izvedena oba cilja.

Preden je kdo od dijakov v izmenjavi lahko priskrbel
tehnicna navodila ali se poglobil vanje, so morali udele-
Zenci prevesti ves besednjak s tega podrocja. Izdelali so
spletni tehnicni slovar v nizozemskem, Spanskem in angle-
Skem jeziku. Spletni prirocnik je vkljuceval strokovne izraze
s podrocij glasbe, mehanike, elektronike in fizike. Slovar je
napisan v programskem jeziku PHP in se povezuje s podat-
kovno zbirko MySQL. Belgijski dijaki so presenetili svoje
ucitelje, ko so programa predlagali sami.

Samozavest in neodvisnost belgijskih udeleZencev sta
se povecali, ko so naredili nacrte za orgle in jih izdelali.
Dijaki so se naucili tudi vodstvenih spretnosti in postali
mentorji tako dijakom Spanske partnerske Sole kot svojim
soSolcem, ko so razpravljali o nacrtih, izdelali orgle in
pojasnjevali projekt. Vsi udeleZenci so se o tehnicni
plati projekta naucili precej vec, kot bi se pri klasi¢nem
frontalnem pouku. Ta izkusnja vzajemnega ucenja jim je
pomagala tudi pri razvijanju socialnih spretnosti.

Se ena pomembna prvina projekta je bila vecjezitna
spletna stran (http://orgel.vti-torhout.be). Dijaki so
prek nje pojasnjevali, kdo so in kak3ni so njihovi cilji.
Dokumentirali so tudi celotni postopek nacrtovanja in
izdelave orgel ter svoje izkusnje v Spaniji in Belgiji. Na
spletni strani najdete slovar, foto album in medijske
prispevke o projektu.

V okviru izmenjav sta Soli pripravili kulturne dejavnosti,
oglede mest in iskanje zakladov. Delavnice, pouk in
predstavitve v anglescini, ki so jih izvedli dijaki gosti-
telji, so Se poglobili jezikovno znanje udelezencev.
Bivanje pri druZinah gostiteljicah je obema skupinama
dijakov omogocilo resni¢nostni vpogled v kulturno okolje
partnerske Sole.

NOSILEC PROJEKTA E-naslov:
VTI TORHOUT miranda.delaere@sint-rembert.be
BELGIJA dirkverhaeghe@hotmail.com

joke.boeyden@sint-rembert.be

KONTAKTNI PODATKI
Miranda De Laere
Dirk Verhaeghe

Joke Boeyden
Papebrugstraat 8A
B-8820 Torhout

PARTNERSKA SOLA
I.E.S. ,Urbano Lugris*,
Avda. De Arteixo 128
15007 A Corufia
Spanija

Dvostransko Solsko partnerstvo:
The joy of making music with a self-acting music machine

SPLETNA STRAN
http://orgel.vti-torhout.be/
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CM-SK-IC Skupna revija SK-IC

Cilj tega projekta je bil izboljSati znanje tujih
jezikov in podjetniSke sposobnosti dijakov ter
izpopolniti medsebojno poznavanje kultur. DoseZen
je bil s pomo¢jo virtualnega sporazumevanja, dveh
izmenjav in izdelave barvne, trijezicne revije v
angleSkem, islandskem in slovaskem jeziku.

Izdati potrosnisko revijo ni enostavna stvar. Da je revija
Icevakia lahko izSla, so dijaki in ucitelji pogosto komuni-
cirali s pomocjo e-poste, spletnih klepetalnic, forumov,
spletne kamere in spletnih skupnosti, kot je MySpace.
Sporazumevanje je bilo Se posebej pomembno pri pripravi
izmenjav in delu na skupni reviji. Stalni medsebojni stiki,
ki so spremljali izmenjavi, so bili klju¢ni dejavnik za razvi-
janje jezikovnih spretnosti udeleZencev.

Izmenjavi sta bili pripravljeni tako, da so bili dijaki kar
najbolj izpostavljeni kulturi in zgodovini partnerske
drzave. Med Stevilnimi skrbno pripravljenimi ekskurzi-
jami so bili dijaki nenehno v tesnih stikih. Na islandski
Soli so izvedli tudi delavnice, na katerih so slovaski dijaki
izvedeli ve¢ o posameznih poklicnih smereh, ki jih Sola
ponuja. Dijaki so predstavili svojo kulturo in jezik tudi
tistim uciteljem in dijakom na partnerski Soli, ki niso
sodelovali vizmenjavi.

Bivanje na domu druZin gostiteljic je bilo klju€no za izme-
njavo in je dijakom omogocilo vpogled v kulturo in obicaje
drZzave gostiteljice.

V ¢asu izmenjav je bilo vsak dan na spletno stran: www.
idnskolinn.info naloZenih na ducate fotografij, ki doku-
mentirajo projekt. To je omogocilo dijakom, ki se niso
udelezili izmenjav, ter uciteljem in druZinam sodelujocih
dijakov izkuSnjo projekta iz prve roke. Tako spletna stran
kot revija se Se vedno uporabljata kot ucni orodji.

Po izmenjavah so dijaki svoje izkuSnje opisali v ¢lankih.
Napisani so bili v maternem jeziku, nato pa s pomocjo
uciteljev prevedeni v anglescino in v jezik partnerske
drZave.

Icevakiaje karnajboljotipljivdokaz uspehategadvostran-
skega projekta. To je Ze sama po sebi impresivna revija in
v obeh drZavah so jo po natisu razgrabili. Objavljena je
bila tudi na spletni strani v formatu pdf in je Se na voljo
za prenos prek spletne strani: www.idnskolinn.info/
icevakia.pdf.

Dvostransko Solsko partnerstvo:
CM-SK-IC Common Magazine SK-IC

PARTNERSKA SOLA
Srednja zdravstvena Sola

NOSILEC PROJEKTA
IDNSKOLINN i HAFNARFIRDI —

TEHNICNI CENTER Presov
HAFNARFJORDUR Slovadka
ISLANDIJA

SPLETNA STRAN

KONTAKTNI PODATKI
J. Bryndis Helgadottir
E-naslov: bryndis.helgadottir@

http://www.idnskolinn.info/

idnskolinn.is




Spoznavanje rastlin in drug drugega

Osnovni namen projekta je bil povecati osveScenost
dijakov o varstvu okolja in vprasanjih, povezanih z
izkoriS¢anjem naravnega okolja. S pomoc¢jo med-
predmetnega pristopa so dijaki ustvarili trijezi¢ni
herbarij izbranih rastlin. Projekt je udeleZzencem
omogocil, da so uporabljali angleski jezik kot
osnovno obliko sporazumevanija.

V okviru projekta so dijaki preucevali divje rastline,
obiskali narodne parke in botani¢ne vrtove, se udeleze-
vali delavnic v znanstvenih in izobraZevalnih ustanovah,
se ucili razvrScati rastline in spoznavali uporabo tistih
rastlin, ki so jih izbrali za svoj herbarij. Projekt je povecal
strokovnoznanjein prakti¢ne spretnostidijakov, prispeval
k u€enjuosnovtujegajezika drugih udeleZencevin osvezil
njihovo znanje angles¢ine kot tujega jezika. Dijaki so
izbolj3ali svoje racunalniSke spretnosti z uporabo najno-
vejsih informacijsko-komunikacijskih tehnologij pri nacr-
tovanju, pripravljanju, izvajanju in vrednotenju svojega
dela. Projekt so tudi dokumentirali s pomocjo digitalne
fotografije, predstavitev na zgoscenki, videoposnetkov in
spletne strani projekta.

Med izmenjavami so dijaki in ucitelji s Poljske in iz Italije
izkusili evropsko sodelovanje iz prve roke. UdeleZenci so
ustvarjali v skupinah in morali pri sodelovanju in izva-
janju predpisanih nalog uporabljati znanje tujih jezikov.
Osebni stiki so jim omogocili, da vzpostavijo tesne, trajne
odnose z dijaki iz tujine. To je izboljSalo njihove socialne
spretnosti, jim okrepilo samozavest, prispevalo k obliko-
vanju medkulturnega razumevanja in povecalo njihovo
samostojnost pri u€enju.

Toda izvesti izmenjavi ni bila lahka naloga. Italijanska
Sola je med pripravami na potovanje v Wroctaw naletela
na teZave. Nekateri starSi so oklevali, ali naj svoje otroke
pustijo v tujino, in Stirim dijakom, ki so aktivno sodelovali
pri pripravah na izmenjavo, na koncu ni bilo dovoljeno, da
bi odpotovali na Poljsko. Ko so se drugi dijaki vrnili, je bilo
tem starSem seveda Zal. Dijaki so o potovanju pripovedo-
vali s takim navduSenjem, da so tudi najbolj omahljivi
starSi spremenili svoje mnenje o projektu. Obe Soli se
zdaj kar utapljata v prosnjah star3ev in dijakov, ki bi Zeleli
biti vklju€eni v nadaljnje partnerske projekte v programu
Comenius.

Dvostransko Solsko partnerstvo

Officinal herbs and their benefits for health

PARTNERSKA SOLA
Liceo Scientifico

NOSILEC PROJEKTA
GIMNAZJUM NR 18 IM.

ARMII KRAJOWE]) Scipione Valentini

POLJSKA Castrolibero (Cosenza)
Italija

KONTAKTNI PODATKI

Joanna Stefainiska SPLETNA STRAN

ul. Ktodnicka 36 http://

PL-54-207 Wroctaw
E-naslov: asiastefa@poczta.fm

www.gim18-wroc.neostrada.pl

‘11




Gledalisce kot u€no orodje,
ki povezuje evropske narode

12‘

Da bi lahko uspeSno pisali in izvajali dramska
dela v tujem jeziku, je treba ta jezik izjemno dobro
obvladati. Ta ambiciozni dvostranski izobrazevalni
projekt je Sel Se korak dlje z vpetostjo vecjezicnega
vidika, z vkljucitvijo dijakov z vedenjskimi motnjami
ter implementacijo na dveh razlicnih evropskih Sol.

Osnovni cilj te izmenjave je bil izvedba razli¢nih gleda-
liskih iger pred Stevilnim obcinstvom. To pomeni, da so
morali dijaki ne le vaditi za predstave, temvec zanje tudi
oblikovati letake in plakate. Dijaki so igre napisali sami —
in sicer ¢eSke in francoske dele lo€eno, preden so zaceli z
vajami in predstavami celotnega ansambla. V duhu izme-
njave so francoski dijaki izvedli dele v ¢e3cini, njihovi
ceski prijatelji pa se so potrudili z vlogami v francos¢ini.
Francoski dijaki so pred tem opravili intenzivni tecaj
cescine, za pomoc priizgovorjavi pa so se lahko obrnilina
ceSke partnerje.

Obe izmenjavi sta vkljucevali tudi obiske naravnih, gospo-
darskihin kulturnih znamenitosti. Med obiskom Francozov
na Ceskem so bili ¢eski dijaki njihovi prevajalci in voditi,
kar jih je Se bolj spodbudilo k izboljSanju jezikovnega
znanja. Prireditve so popestrile tudi tradicionalne jedi.
Ob teh vecerih so dijaki izvedli ljudske plese ter predsta-
vili lokalne obicaje in tradicije. Za svoje goste so pripravili
tudi kvize.

Dvostransko Solsko partnerstvo:

Dijaki so medsebojno komunicirali Ze pred izmenjavami,
zbujali zanimanje drug drugega za svoji drzavi in se spod-
bujali za priprave na to, da bodo tako gosti kot gostitelji.
Uspesne gledaliSke predstave so dijakom z vedenjskimi
motnjami pomagale osredotociti se na uspeh. Vsi dijaki v
izmenjavi so se naucili pomena strpnosti in obcutili vklju-
cenost v skupino. Program je krepil evropskega duha, saj
je predstavljal zgled sodelovanja razlicnih kultur in Sol.
Ob tem so dijaki spoznavali tudi ustvarjalnost, skupno
pobudo, radost, uspeh in neuspeh, odgovornost in
vkljucenost.

Projekt je izboljSal sposobnost udeleZzencev sporazume-
vati se s pomocjo novih tehnologij. Izjemno so napredovali
tudi v znanju tujega jezika. Ceka 3ola je prejela Stevilna
priznanja in nekaj dijakov, ki se je udeleZilo izmenjav, je
opravilo tudi izpit iz francoS€ine kot tujega jezika Diplome
Approfondi de Langue Francaise ali DALF.

Theatre as a pedagogical means and connecting European nations

NOSILEC PROJEKTA PARTNERSKA SOLA
GYMNAZIUM BOZENY NEMCOVE  Collége Daniel Argote Orthez
CESKA E-naslov:

Nicole.delapparent@wanadoo.fr

KONTAKTNI PODATKI Francija

Ivana Subrtova

SPLETNA STRAN
http://www.gybon.cz/

PospiSilova tf. 324
CZ-Hradec Kralové 3
E-naslov: subrtova@gybon.cz



Namen tega dvostranskega projekta je bil pomagati
dijakom na Finskem in v Avstriji pri spoznavanju
pomena gozdov ob odkrivanju podobnosti in razlik
med gozdovi ene in druge drZzave. Projekt je pomagal
razvijati tudi socialne spretnosti in jezikovno znanje
dijakov ter okrepiti njihovo osvescenost o Evropi.

Ker obe Soli leZita sredi gozdnate pokrajine v razli¢nih
zemljepisnih Sirinah, je bil projekt osredotocen na delo
na terenu in dejavnosti, ki so dijake seznanile z razlic-
nimi znacilnostmi in lastnosti gozdov severne in srednje
Evrope.

Vokviruobehizmenjavsodijakiraziskovaligozdove, sode-
lovali v skupnih dejavnostih, povezanih s tem okoljem,
in se udeleZevali druzabnega programa, ki je vkljuceval
tudi starSe gostitelje. Projekt je dijake uvajal v inovativne
nacine ucenja, izboljsal njihovo vecjezicno ozavesScanje
in jim omogocil, da so izvedeli ve¢ drug o drugem. Med
dejavnostmi je bilo tudi oblikovanja logotipa in zbiranje
zgodb. Dijaki so izdelovali lesoreze in ilustracije. Sami
so pripravili tudi razstavo, ki je predstavila vse, kar so se
naucili o gozdovih.

Svet Cudes — nasi gozdovi

Vsa prizadevanja dijakov so bila usmerjena v spoznavanje
ekolosSkega in gospodarskega pomena gozdov. UCili so se
tudi o rekreacijski uporabi gozdov, izmenjavali znanje in
osvescenost o varstvu okolja ter odkrivali celo vire hrane
na teh obmocjih. Poleg pouka o varstvu okolja so se dijaki
udeleZevali tudi vsakodnevnih dejavnosti svojih druzin
gostiteljic in si pri tem nabirali dragocene izku3Snje iz
veckulturnosti.

Prva izmenjava je potekala v Avstriji, kjer so dijaki pisali
zgodbe in pravljice. Zgodbe, ki so bile napisane v obeh
ciljnih jezikih, so bile objavljene v knjigi z naslovom
Skrivnostni gozdovi. Dijaki so knjigo opremili tudi z
ilustracijami. lzdelali so celo namizno igro, ki temelji na
zemljevidu Avstrije, in zanjo oblikovali vprasanja o tej
alpski drzavi.

Dijaki so delo z namizno igro dokoncali med drugo izme-
njavo na Finskem. Tokrat so uporabili zemljevid Finske in
se domislili vprasanj o gozdovih te skandinavske drzave.
Sami so dolocili tudi pravila igre in sprejeli vse odlocitve
v zvezi z oblikovanjem. Za igro so izdelali celo figurice,
okrasene s simboli, povezanimi z gozdom.

NOSILEC PROJEKTA PARTNERSKA SOLA
EHNROOSIN KOULU Hauptschule Munderfing
FINSKA Avstrija

KONTAKTNI PODATKI
Pirjo Lounakoski
Nordenskidldintie 2

SPLETNA STRAN
http://www.hsmunderfing.at/
projekte.htm

Fl-o4600 Mdntsala

Dvostransko Solsko partnerstvo:
WOW! World of Wonder — Our forests
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Naloge asistentke Petre KeZman so vkljucevale
ucenje franco$c¢ine in poucevanje anglescine na
francoski osnovni Soli in v francoskem vrtcu. Njena
zmoZnost, da je pripovedovala o Evropi in hkrati
spodbujala otroke k ucenju tujega jezika, je zelo
pozitivno in mocno vplivala na vse, s katerimi je
prisla v neposreden ali posreden stik.

Bivanje in delo asistentke Petre Kezman je na vec ravneh
preseglo pri¢akovanja obeh ustanov gostiteljic. V osmih
mesecih je s pomocjo vecpredstavnostnih metod pouce-
vanja izboljSala motiviranost uencev za u€enje novega
tujega jezika, hkrati pa povecala tudi njihovo zanimanje
za Evropo. Njene metode so imele pozitiven vpliv tudi na
Zivljenje druZin otrok zunaj Sole.

Njene dejavnosti so bile vklju¢ene v ustaljen tok dogodkov
na Soli, ob strokovnem vodstvu pa se je lahko zanasala
tudi na lastno ustvarjalnost. Skoraj neopazno je preple-
tala tradicionalno metodo papir-svincnik in uporabo
svetovnega spleta, ucenje s pomocjo Sportne vzgoje,
avdiovizualne pripomocke in prakti¢ne dejavnosti. Kmalu
ji je uspelo poglobiti razumevanje jezikov svojih ucencev
—izvedeli so, da jeziki niso le predmeti v Soli, ampak tudi
nacinisporazumevanjain pripomocekzaspoznavanje ljudi
v raznih ¢udovitih deZelah. Z njeno pomoc¢jo so spoznali,

Comenius asistenti za tuji jezik: ga. Petra Kezman

da je Evropa kraj, kjer je kulturam in jezikom dovoljeno, da
se razvijajo in zdruZujejo drZavljane kljub njihovi raznoli-
kosti. Petrini u€enci so se kmalu zaceli pogovarjati in uciti
o Evropi tudidoma s star3i. Sama je spoznala, da je pouce-
vanje hkrati tudi ucenje. Ta dvosmerni proces je obogatil
njene ucence, ki so s ponosom delili lastno znanje in izku-
$nje o francoski kulturi, medtem ko so se ucili angleski in
slovenski jezik.

V vsem €asu svoje asistentske prakse je Petra Kezman
tesno sodelovala z regionalno organizacijo Centre
Ressources Europe Eurodoc 69, ki je povezana z obema
ustanovama. Sodelovala je v njenih razpravah, pomagala
pri pripravi u¢nega gradiva o Evropi in spremljala njihove
priprave na izmenjavo ucencev z drugimi osnovnimi
Solami v Evropski uniji. Skupaj s Centrom in drugimi sode-
lavci je pripravila DVD o Comenius asistentih za tuji jezik
in o pomenu tega programa. Kmalu po konc¢ani asistentski
praksi je bila soorganizatorka evropske konference o
vecjezic¢nosti, na kateri je predstavila tudi svoje izkusnje.

Comenius asistenti za tuji jezik:
Ms Petra Kezman

NAZIV SOLE GOSTITELJICE
Ecole Paul Frantz

SPLETNA STRAN
http://paul.frantz.free.fr/
Ecole Bergier Mouton

F-69230 Saint Genis Laval



Comenius asistenti za tuji jezik: g. Tomasz Wasik

Asistent Tomasz Wasik je zgled pozitivnega vpliva
mobilnosti na evropsko izobraZevanje. Njegova
asistentskapraksanasoliSandenskolanjeizboljSala
njegove ucne spretnosti, celotno skupnost soocila
z realnostjo evropske Siritve in zmanjsala razdaljo
med Poljsko in skrajnim severom Svedske.

Tomasz Wasik se je dobro pripravil na svoje poslanstvo,
Sola gostiteljica pa prav tako. Pri pripravi, izvedbi in oceni
svojega dela asistenta se je izkazal kot zanesljivin predan
strokovnjak. Kot bodoci ucitelj je izkoristil svoje delovno
mesto asistenta za izpopolnjevanje svojih ucnih spre-
tnosti in uporabil razli¢ne pristope v razli¢nih situacijah
z razli¢nimi starostnimi skupinami. Vsem svojim uencem
je nudil priloZnost za ucenje osnov poljskega jezika in za
spoznavanje Poljske, njene zgodovine, druZzbenogospo-
darskega polozZaja in kulture. Pripravil je ve€predstav-
nostna predavanja, imenovana ,klubske ure“, s katerimi
je spodbujal razpravo in izboljSal sporazumevalne spre-
tnosti u€encev s ciljem narediti ucenje kar najprijetnejse.
Njegov osnovni namen je bil ustvariti prijetno vzdusje v
razredu in hkrati svoje ucence pouciti o pomenu ucenja
tujega jezika in spoznavanja drugih kultur.

Njegovi sodelavci in ravnatelj so se strinjali, da je Tomasz
velika pridobitev za Solo in da je dale¢ presegel svoje
prvotne naloge.

Sola Sandenskolan v Bodnu je sodelovala Ze v &tevilnih
evropskih projektih in pobudah. Med svojo asistentsko
prakso je Tomasz dejavno sodeloval v navezovanju stikov
s poljsko srednjo Solo v kraju Wawrzeficzyce na jugoza-
hodu Poljske, kar je privedlo do dvostranskega projekta
Comenius z naslovom ,,Dobrodosli v moji drzavi“. Se en
pomemben rezultat njegovega bivanja je bila priprava
prvega sreanja poljske skupnosti na severu Svedske.
Tomasz je bil odgovoren za zbiranje in posredovanje prak-
ticnih informacij in oblikovanje podatkovne baze za pova-
bljene. Ta prireditev je pripomogla k utrjevanju vezi med
obema drzavama in skupnostima.

Tomasz sodeluje s 3olo gostiteljico tudi po zakljucku
svoje asistentske prakse in opravlja naloge vodi¢a med
obiski olskega osebja v svoji mati¢ni drzavi Poljski. Sola
Sandenskolan je trenutno vkljuéena v obseZne projekte
sodelovanja s Poljsko in jih zdruZuje z izmenjavami
ucencev.

NAZIV SOLE GOSTITELJICE
Sandenskolan

SPLETNA STRAN

Garnisonsgatan 21
S-961 75 Boden
Document
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Comenius asistenti za tuji jezik:
Mr Tomasz Wasik



Comenius asistenti za tuji jezik:
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Monika Emrichova je preZivela Sest mesecev na
majhni osnovni Soli v nemski vasici. Njena osnovna
naloga je bila poucevati angleScino ucence na nizji
stopnji, pomagati uciteljem pri pripravah na njihov
dvostranski projekt Comenius v partnerstvu s Solo
na Slovaskem ter sodelovati v Solskih glasbenih in
drugih kulturnih projektih.

Ko je Monika prispela na Solo gostiteljico, je bila v polni
pripravljenosti za nove izobrazZevalne in kulturne dogodi-
vicine. Bila je pripravljena, da kar najbolje izkoristi svoje
bivanje v tujini in da kar najve¢ nudi Soli gostiteljici in
svojim ucencem. Veselila se je, da se bo ucila nems¢ine
od domacih govorcev in nadgradila svoje sporazumevalne
spretnosti. Monika Emrichova svojih ciljev ni le dosegla,
ampak tudi presegla, tako med poukom kot zunaj Sole.

Kot mlada uciteljica tujih jezikov je razvila inovativne
metode, da bi bilo ucenje za majhne otroke kar najbolj
prijetno. Skusala je izboljSati njihove racunalniske spre-
tnosti, jih ucila, kako se sporazumevati v angleskem,
slovaskem, ceSkem in nemskem jeziku, in spodbujala

njihovo dojemanje Evrope. Monika je delovala tudi zunaj
ustaljenega okvira Solskega pouka, saj je ucencem
in njihovim starSem pripravila tudi vecerni pouk. Kot
¢lanica uciteljskega zbora je nudila pomoc, kjer je bilo to
potrebno, in njena stalna navzocnost je pomagala resiti
marsikatero teZavo.

Cepravje Monika Cehinja, je postala strokovna svetovalka
za slovaske prazni¢ne obicaje. Izkazala je tudi svoje orga-
nizacijske spretnosti, ko je Soli pomagala pripraviti izlet
v Bansko Bistrico na SlovaSkem v okviru dvostranskega
projekta Comenius, kar je bil vrhunec njenega bivanja.
Pomagala je pri pripravah ucencev, ki so odpotovali na
Slovasko, patudivseh drugih, vkljucenih v projekt. Ucitelji
in u€enci so iz partnerstva odnesli kar najvec izkuSenj in
znanja, pri tem pa jim je bila v pomo¢ Monikina strokov-
nost v poznavanju kultur in jezikov.

Monikino bivanje v Veenu je bilo velikega pomena tudi za
Zivljenje vasi. V celoti se je vZivela v kulturo domacinov,
se udeleZevala lokalnih dogodkov in z navdusenjem sode-
lovala v vsakdanjem Zivljenju vasi. Tudi vasc¢ani so se
lahko obogatili z njenimi edinstvenimi izku3njami, ki jih
ima kot Cehinja. Te izhajajo iz njenega Zivljenja, ki ga Zivi
kot drzavljanka nove drZave ¢lanice Evropske unije in ki
temelji na sposStovanju, solidarnosti in veselju ob vzaje-
mnem spoznavanju.
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Comenius asistenti za tuji jezik

Alessandra Perilonghi je opravljala delo asistentke
na gimnaziji v Bolgariji, specializirani za huma-
nisticne vede. Poleg klasi¢nih predmetov je na
gimnaziji ,Vassil Levski“ potekal tudi pouk italijan-
§€ine. Tako je imela Alessandra priloZnost poucevati
svoj materni jezik, hkrati pa se uciti povsem novega
jezika.

Alessandrina osnovna naloga je bila poucevanje italijan-
skegajezikain kulture. Strokovno znanje uciteljev italijan-
$c¢ine na Soli gostiteljici ji je bilo pri tem v veliko pomo¢ in
kot njihova asistentka se je od njih veliko naucila. Hkrati
je dijake izobraZevala o italijanski geografiji in konkretnih
vidikih Zivljenja v Italiji. To je vzpodbudilo plodovit dialog
o Evropi.

Kot asistentka je sodelovala predvsem z dijaki, ki so
imeli za glavni predmet glasbo. Bolgarskim uciteljem je
pomagala pri slovni¢nih vajah, urah informacijsko-komu-
nikacijske tehnologije, bralnih dejavnostih in sporazume-
valnih igrah. Da bi dijake nagovorila na njihovi ravni, jim
je vecCkrat predvajala pesmi mladih italijanskih pevcev, ki
so jih dijaki radi prepevali in se jih ucili.

ga. Alessandra Perilonghi

Poleg tega je pripravila tudi posebne ure o zgodovini
Evropske unije (EU) in z bolgarskimi dijaki vzpostavila
konstruktiven dialog. Ceprav so bili drzavljani EU tako
dijaki kot Alessandra, je bila ona edina, ki se je Ze rodila
kot drzavljanka EU. Vsak teden je imela tudi ure pouka
italijanScine za ucitelje in starSe. Ne nazadnje je skusala
z udelezbo pri urah drugih predmetov spodbuditi dijake k
ucenju in govorjenju tujih jezikov, s ¢imer lahko povecajo
svoje poznavanje drugih drzav. UdeleZevala se je pred-
vsem ur drugih tujih jezikov, kakor tudi glashenega pouka
in pouka umetnosti, anglescino in francoscino pa je celo
poucevala v sodelovanju z ucitelji teh jezikov na Soli.

Alessandro je navdus$ila prijaznost Bolgarov, Se posebej
njene mentorice, ki je zanjo uredila precej prakti¢nih
zadev. Mesto asistentke ji je prineslo Stevilne dragocene
izkuSnje. Naucila se je skrbno prisluhniti in biti potrpe-
Zljiva tako sama s seboj kot z drugimi, kar je Se posebej
zazelena lastnost pri spoprijemanju z Zivljenjem v drugem
kulturnem okolju. Poseben izziv je bilo zanjo tudi ucenje
slovanskega jezika. Izku3nje in znanje, pridobljeni zizme-
njavo bodo neprecenljivi za vsakega ucitelja tujih jezikov
- ali, bolje receno, za vsakega drzavljana veckulturne in
vecjezicne Evrope.

NAZIV SOLE GOSTITELJICE
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DidacTIClang

Cilj projekta DidacTIClang je bil pospeSevati upo-
rabo informacijsko-komunikacijskih tehnologij pri
ucenju jezikov, hkrati pa spodbujati ucitelje k €im
boljSemu izkoristku spletnih vsebin v izobraZevalne
namene v lastnih okoljih. Program spopolnjevanja
nudi sistemati¢no metodologijo za spletno ucenje in
poucevanje.

Kombinacija spopolnjevanja v Zivo in prek spleta je osno-
vana na Stirih tematskih stebrih. Ti obravnavajo vpra-
$anja, povezana z uporabo in vrednotenjem nedidakti¢nih
virov na svetovnem spletu ter z uporabo skupnih orodij in
interaktivnih u¢nih sklopov za ucenje tujih jezikov v sple-
tnem okolju, kjer lahko ucitelji, ki se Zelijo samostojno
strokovno spopolnjevati, najdejo zelo koristne vsebine.

Ze ob zaletkih svetovnega spleta so se ucitelji tujih
jezikov — predvsem anglescine — soocCili s paradoksom
in izzivom. Kar naenkrat so dobili dostop do zakladnice
virov, ki bi jih lahko uporabili pri pouku, med katerimi je
bilo nesteto dragocenih in koristnih dokumentov in novic.
Vecpredstavnostne vsebine te vrste so zlahka vkljucili v

pouk. Kljub koli¢ini pa sta se kmalu pojavili vpra3aniji,
in sicer kako te dokumente spremeniti v didakti¢ne in
kdaj zaupati njihovi vsebini. Prva dva sklopa spopolnje-
vanja DidacTIClang se ukvarjata prav s to problematiko:
ucitelje opremita s sredstvi in nacini, z uporabo katerih bo
svetovni splet postal prijazen do izobraZevalcev.

Se en izziv, ki se je pojavil hkrati z razvojem svetovnega
spleta, je eksponentna rast sporazumevalnih orodij.
Neko¢ so ucitelji pripravljali projekte izmenjave na
podlagi klasi¢nega dopisovanja, zdaj pa se lahko vsak
ucenec sporazumeva s katerim koli u¢encem v kateri koli
drZavi — in to ne glede na jezik. Zastavlja se vprasanje,
kako lahko bolje usposobimo ucitelje za uporabo teh
sporazumevalnih in interaktivnih orodij pri poucevanju
tujih jezikov. Projekt DidacTIClang to vprasanje postavlja
v drugem delu spopolnjevanja.

Na splosno skusa to spopolnjevanje s priloZnostmi za
dejansko in virtualno mobilnost izboljSati osnovne spre-
tnosti uciteljev, kot so sporazumevanje, znanje jezikov in
poznavanje digitalne tehnike. Samostojno raziskovanje
svetovnega spleta pa sodelujoce paradoksalno nauci
tudi, ,, kako se nauciti uciti poucevati“.

Stalno strokovno spopolnjevanje:
DidacTIClang
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Skupinska dinamika in socialne spretnosti v razredu

Program stalnega strokovnega spopolnjevanja
»Skupinska dinamika in socialne ves¢ine v razredu“
je nastal kot posledica vse vecje zaskrbljenosti
zaradi nezadovoljstva uciteljev. Projekt temelji na
metodologiji, usmerjeni v dejanja, ki je v pomo¢
izobraZevalcem pri spopolnjevanju svojih socialnih
ves€in s pomocjo izkuSenj v evropskem kontekstu.

Hkrati z naras¢anjem nasilja, depresij in vedenjskih motenj
med otroki in mladostniki podobno narasca tudi depre-
sivnost in sindrom izgorelosti med ucitelji. Nov program
spopolnjevanja skuSa odpraviti te teZave tako, da izobra-
Zevalce nauci osnov skupinske dinamike in socialnih
spretnosti, hkrati pa jim posreduje orodja za spremljanje
skupinskih procesov med svojimi ucenci in vplivanje
nanje. A spopolnjevanje ni usmerjeno le v teoretiziranje —
poudarja tudi nacine, kako nove ves¢ine najbolje uporabiti
v razredu. Program spopolnjevanja ,,Skupinska dinamika
in socialne spretnosti v razredu“ bo uciteliem v pomoc pri
izboljSanju vzdusja med njihovimi u€enci in v Soli nasploh.

Program vklju€uje Siroko paleto akcijskih metod pouce-
vanja, ki od udeleZencev zahtevajo, da se odzovejo z
dejanji ali z dejanji in besedami hkrati. Nacelno so morali
udeleZenci med govorom izvesti Se neko telesno dejav-
nost, saj to pogosto olajSa ustno izrazanje. Sodelovali so
v skupinskih analizah, igranju vlog, sociodrami, sodelo-
valnem ucenju in kreativnem umetnostnem izrazanju.

Osnovne prvine, ki jih poucujejo v okviru seminarja, so
osnovna skupinska dinamika, opazovanje skupine v
razredu, pridobivanje novih socialnih spretnosti in ucenje
tega, kako pri sebi kot vodji skupine prepoznati prednosti
in pomanjkljivosti. Danes, ko je poudarek izobrazevalnih
sistemov vec¢inoma na racunalniSkem znanju in uéenju na
daljavo, se prepogosto pozablja, da je ena od uciteljevih
klju€nih vlog ta, da nastopa kot vodja skupine. To odgovor-
nost pogosto ovira pomanjkanje uciteljeve samozavesti,
iniciativnosti in usposobljenosti.

Ta program se uspesno loteva klju¢nih predmetno-neod-
visnih kompetenc, postavi udeleZence v poloZaj ,,Zivi tako
kot ucis“, hkrati pa jim zagotovi ¢vrsto osnovo za izvedbo
lastnih projektov. Ne nazadnje program okrepi eno od
klju€nih spretnosti, ki bi jo u€itelji morali izkoristiti — delo
z drugimi. Izjemna dolgoZivost in priljubljenost programa
sta dobra pokazatelja njegove vrednosti.

NOSILEC PROJEKTA
TERVEYDEN EDISTAMISEN
KESKUS (FINSKI CENTER ZA

E-naslov:
ulla.salomaki@kolumbus.fi

PROMOCIJO ZDRAVJA) PARTNERSTVO

FINSKA 3 partnerjeviz Fl,
DE, SE

KONTAKTNI PODATKI

Ulla Salomaki SPLETNA STRAN

Huopalahdentie 8 A 4 http://www.

Fl-00330 Helsinki
Tel.: +358 50382 79 97

europeanbridges.com

Stalno strokovno spopolnjevanje:
Group Dynamics and Social Skills in the Classroom




CIRCE - Spopolnjevanje za pouk
klasicnih predmetov in IKT v Evropi
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Projekt CIRCE - Spopolnjevanje za pouk klasiénih
predmetovinIKTvEvropi(,,Classicsand ICTResource
Course for Europe*) preucuje, kako so lahko infor-
macijsko-komunikacijske tehnologije (IKT) v pomo¢&
uciteljem pri pouku klasi¢énih predmetov, kot so
klasicni jeziki in stare civilizacije. Spopolnjevanje
ponuja inovativne pristope na podrogjih, ki tradicio-
nalno veljajo za klasicna.

Klasi¢ni predmeti imajo posebno mesto v evropskih
izobraZevalnih programih, saj naSa skupna dediscina
temelji na skupnih jezikovnih in kulturnih koreninah. Zal
pa je njihova prihodnost v marsikateri drzavi negotova,
saj s tradicionalnimi metodami poucevanja odgovornim
ne uspe ohraniti privlia¢nosti teh predmetov za mlade.
Nujno potrebno je, da Sole nudijo napredne didakti¢ne
koncepte tistim, ki jih ti predmeti zanimajo. Obicajne
metode poucevanja klasicnih predmetov je treba posodo-
biti in jih prilagoditi mladim Evropejcem, da se bodo 3Se
naprej Zeleli uciti o svojih koreninah. Poslanstvo ekipe

projekta CIRCE je zagotoviti, da zacnejo evropski ucitelji
klasi€nih predmetov uporabljati drugane metode za pouk
latins€ine, stare grscine ter anticne kulture in civilizacije,
in sicer tak3ne, ki temeljijo na informacijsko-komunikacij-
skih sistemih. Klju¢na pri posodabljanju izobraZevalnih
sistemov, da bi jih priblizali mladim, je sodobna racunal-
niska tehnologija, saj je le-ta mladim najblizja.

Projekt CIRCEvzdrZuje spletno stran, na katerije dostopna
pestra paleta u¢nih nacrtov in drugih uporabnih gradiv
za izpolnitev svojega poslanstva. lzdaja tudi prirocnik,
ki vsebuje teoretiCne in prakticne nasvete ter Studije
primerov s tega podrocja. CIRCE ponuja tudi petdnevno
spopolnjevanje za ucitelje klasi¢nih predmetov iz vse
Evrope, ki vsako leto poteka v drugi drzavi. Kon¢ni cilj
spopolnjevanja je omogociti uciteljem teh predmetov, da
postanejo ustvarjalci lastnih vsebin in kriti¢ni uporabniki
obstojecega gradiva.

Spopolnjevanje krepi uciteljevo spremenljivo vlogo
mentorja, ki vodi uc¢ence na njihovih osebnih poteh do
znanja. Neposredno prispeva k izpolnjevanju enega od
ciljev programa VseZivljenjsko ucenje, in sicer podpira
»razvoj inovativnih vsebin, storitev, pedagogike in
prakse za vseZivljenjsko ucenje, ki temeljijo na IKT“. A
¢e odmislimo racunalnistvo, je CIRCE v celoti zasidran
v nasi evropski dedis¢ini, vklju€ujo¢ njeno globino in
raznolikost.

Stalno strokovno spopolnjevanje:
CIRCE - A Classics and ICT Resource Course for Europe
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Hands-on-Science/Robotika v Solah

Spopolnjevanje o robotiki v okviru projekta ,,Hands
on Science” je neposredno povezano s Comenius
mreZo za znanstveno izobraZevanje. Visoko uspo-
sobljeni izobraZevalci nudijo uciteljem osnovnih,
srednjihinpoklicnihSolucneintehni¢nepripomocke,
ki jih potrebujejo za uspeSno poucevanje robotike.

Raziskave v izobraZevanju so pokazale Stevilne koristi
prakti¢nih znanstvenih programov. Raziskave Piageta
— in kasnejSe Papertove raziskave konstruktivizma -
jasno sporocajo, da mora biti u¢no okolje polno fizi¢nih
izkuSenj. Vklju€enost je klju¢ do intelektualnega razvoja
in za osnovnoSolca to pomeni neposreden fizi¢ni stik s
predmeti. To spopolnjevanje je bilo izvedeno Ze veckrat
in prednosti prakti¢nih poskusov se vsaki¢ potrdijo. V
pomo¢€ so pri povecanju ucinkovitosti znanstvenega in
tehni¢nega pouka, hkrati pa izboljSujejo osnovne spre-
tnosti, kot so samostojnost, odgovornost, kriticno razmi-
Sljanje, organiziranost, zavezanost, motiviranost, samo-
zavest in socialni stiki.

Dokumentacija o spopolnjevanju je zelo izpopolnjena,
zato se lahko udeleZenci hitro vkljucijo v razprave o prak-
ticnem eksperimentiranju ter konstruktivisticnih pristopih
k poucevanju in ucenju. Osnovno3olski in srednjeSolski
ucitelji sta dve razli¢ni ciljni skupini in metode so temu
prilagojene. Vrhunec spopolnjevanja predstavlja festival
robotike, na katerem lahko ucenci predstavijo svoje
robote, ki se pomerijo v vrsti izzivov.

To spopolnjevanje vnaSa v znanstveno izobraZevanje
tri dodatne razseZnosti. ZdruZuje skupine uciteljev iz
razli¢nih evropskih drZav, da bi eksperimentirali s stro-
kovnjaki, ki govorijo enak znanstvenijezik, ¢etudije njihov
maternijezikidrugacen.V ucnipostopekvnesetudiprvino
zabave, saj se vse preveckrat pozabi, da znanost utegne
biti in pravzaprav je zabavna. Robotika naredi ucenje
privlacno, saj privede do konkretnih, otipljivih rezultatov,
tem rezultatom pa nato doda Se gibanje. In ne nazadnje,
prakti¢na, eksperimentalna robotika je eden najboljSih
nacinov za okrepitev vezi med Solo in delom, saj se z njo
razvijajo pomembne spretnosti, ki jih u¢enci potrebujejo
za to, da bodo nekoc uspesniv poklicu. Prakti¢no spopol-
njevanje uspedno zdruZiosnovne in predmetno-specificne
spretnosti v zelo privlacen in spodbujevalen okvir.
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Stalno strokovno spopolnjevanje:
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MreZa dejavnosti in inStitutov za kulturno dediscino
CHAIN (Cultural Heritage Activities and Institutes
Network) zdruZuje Stevilne pobude s podro¢ja izo-
braZevanja o evropski dedis€ini. Proizvod mreZe je
virtualna knjiga o evropski kulturni dedis¢ini, ki so
jo pripravili Studenti in ucitelji v okviru programov
stalnega strokovnega spopolnjevanja in evropskih
projektov o kulturni dediscini, vkljuenih v mreZo
CHAIN.

Med spopolnjevanjem v okviru projekta CHAIN so sodelu-
joCi ucitelji uporabili digitalni okvir mreze CHAIN in skupaj
oblikovali gradivana danotemoiz evropske kulturne dedi-
SCine. Seminarji v letu 2008 se ukvarjajo z naslednjimi
vsebinami: ,,Blizu morja, Lizbona“, ,,Spomin deZne kaplje
- pitnavodakot (prihodnja) dedis¢ina“, ,,Po sledeh Evrope:
iz Soluna v Carigrad“ in ,,Cassandra, dramski pristop“.
Tematski obseg seminarjev CHAIN pritegne ucitelje vseh
predmetov in stopenj, ki jih evropska kulturna ¢udesa Se
posebej zanimajo.

Priprave in ucni programi spopolnjevanj vkljucujejo
ucenje in razvoj digitalnih spretnosti, ki so potrebne za
oblikovanje vsebin in njihovo posredovanje izobraZevalni

Stalno strokovno spopolnjevanje:
CHAIN — Cultural Heritage and ICT

CHAIN - Kulturna dediscina in IKT

skupnosti. Izdelki vseh seminarjev so zdruZeni v spletno
enciklopedijo o kulturnih pridobitvah evropskih mest,
regij in drzav. CHAIN prepleta informacijsko-komunika-
cijske tehnologije in delavnice, da bi bilo za evropsko
zgodovino, geografijo in umetnost ¢im bolje poskrbljeno.
Seminarji ponujajo tudi didakti¢ni model za izobraZevanje
o dediscini, ki ga ucitelji lahko uporabijo za pripravo in
izvedbo lastnih partnerstev.

Enoodspopolnjevanjvokviruprojekta CHAIN govoriotem,
kako se kulturne dedis¢ine nikoli ne da opredeliti loceno
saj je vselej rezultat medsebojnih stikov med razli€nimi
okolji. Tordeco nit raziskuje tudi ve¢ potujocih seminarjev,
kot je ,,Po sledeh Evrope®, ki obravnava Evropo in Srednji
Vzhod. UdeleZencem posreduje gradiva in orodja za osve-
Scanje ucencev o medkulturnih in medverskih vprasanjih
ter o razli¢nih posledicah mnoZi¢nega izseljevanja.

CHAIN je zgled za to, kako evropski projekti mobilnosti
podpirajo mobilnost samo (v 3irsem smislu), hkrati pa to
mobilnost vtkejo v znanje in dediscino.

NOSILEC PROJEKTA Tel.: +31505250258
EDUCATIEF CENTRUM +31629375351
NOORD EN OOST +3150312 00 22
NIZOZEMSKA Faks: +3150 312 82 52

E-naslov:
KONTAKTNI PODATKI fokko.dijkstra@chain.to
Fokko Dijkstra
Laan Corpus den Hoorn 300
9700 AV Groningen

Nizozemska

SPLETNA STRAN

http://www.chain.to/seminars



MUSE -
Izobrazevanje v kombiniranih oddelkih

V okviru projekta MUSE - IzobraZevanje v kombini-
ranih oddelkih je bil zasnovan in izdelan program
stalnegastrokovnegaspopolnejvanja,kizadovoljuje
posebne izobraZevalne potrebe uciteljev v kombi-
niranih oddelkih. Namen je bil zagotoviti spletno
in osebno podporo izobraZevalcem v kombiniranih
oddelkih za izboljSanje njihove uéne uspesnosti v
zahtevnejSem Solskem okolju.

Kombinirani oddelek predstavlja paradoks. Dabise ucenci
lahko ucinkovito u€ili v takem okolju, morajo biti ucitelji
dobro usposobljeni ter imeti mocnio zaledje in pozitiven
odnosom. Toda v kombiniranih oddelkih uci veliko ucite-
ljev, ki bodisi sploh niso usposobljeni ali pa so usposo-
bljeni le za ucenje v enopredmetnih oddelkih. Na voljo
imajo le malo virov za poucevanje ali usposabljanje — ce
sploh kaj — in na kombinirane oddelke gledajo kot na manj
pomembne v primerjavi z bolje opremljenimi enopred-
metnimi oddelki v velikih mestnih Solah. Odgovorni v
projektu MUSE so se odlocili, da bodo skusali izbolj3ati
raCunalnisko usposobljenost prav teh uciteljev.

Sodelujoci v projektu MUSE se zavedajo, da lahko infor-
macijsko-komunikacijske tehnologije povzrocijo izrazite
spremembe vizobraZevanjuin druzbinasploh, poudarjajo

pa, da so Se posebej pomembne za odmaknjena obmo¢ja.
Zato upajo, da bodo sporazumevalna orodja izboljsala
Zivljenja uciteljev, ki delajo na oddaljenih lokacijah, in s
tem oblikovala okvir za to, da bodo njihovi ucenci lahko
osvojili osnovne sporazumevalne spretnosti in razvili
samostojno ucenje.

Projekt MUSE je del MreZe za izobraZevanje v kombini-
ranih oddelkih, ki razvija posebne sheme spopolnjevana
za oblikovanje medpredmetnih projektov v okolju kombi-
niranih oddelkov in posebne izobraZevalne programe za
osnovno3olske ucitelje v kombiniranih oddelkih, ki vklju-
Cujejo uporabo informacijsko-komunikacijskih tehnologij
ter metode ucenja in poucevanja na daljavo. Uporaba teh
naprednih orodij omogoca izobraZevalcem, da sodelujejo
v programu stalnega strokovnega spopolnjevanja in da
lahko svoje novopridobljeno znanje takoj uporabijo v ucil-
nici. UdeleZenci lahko vplivajo na nacrtovanje izvajanja
teh vsebin v Soliin obratno, saj rezultativ razredu vplivajo
na razvoj spopolnjevanja. Nenehne povratne informacije
zagotavljajo kakovost vsebin v ¢asu poteka spopolnje-
vanja. Vsi napotki in gradiva so prek spletne strani MUSE
navoljovsem evropskim uciteljem, ki Zelijo izboljSati svoja
znanja in spretnosti s podro¢ja kombiniranih oddelkov z
razli¢nimi starostnimi skupinami ucencev.

NOSILEC PROJEKTA Tel.: +302251036000
UNIVERSITY OF THE AEGEAN +3022 4109 92 40
GRCIJA Faks: +30 22 5103 60 09
E-naslov: tsolak@aegean.gr
KONTAKTNI PODATKI
Prof. Costas Tosolakidis PARTNERSTVO

6 partnerjev iz UK, GR, Flin ES

University Hill
GR-81100 Mytilene

Stalno strokovno spopolnjevanje:
MUSE - Multigrade school education

SPLETNA STRAN
http://www.ea.gr/ep/muse/
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VzadnjihletihsejenatisoceuciteljevinmentorjevudeleZilo
razli€nih individualnih mobilnosti v okviru evropskih
programov kot je Comenius. Nacionalne agencije in druge
institucije so si v tem €asu izjemno prizadevale za to, da
bi izpopolnile izbirni postopek in kakovost ponujenih
dejavnosti. Hkrati so opravili razli¢ne raziskave in ankete
s podrocij motivacije, vsebin, razsirjanja in vrednotenja
samih dejavnosti.

Toda o dejanskih ucinkih tovrstne mobilnosti je le
malo dokazov. V okviru projekta MODE so sku3ali to
pomanjkanjezapolnitizraziskavo, usmerjenovznacilnosti
ucinkov na osebni in poklicni razvoj ter na delovno mesto
in skupnost.

Sest nacionalnih agencij, vkljugenih v projekt, je dolo€ilo
merila za prepoznavanje kakovostnih dejavnosti in
oblikovalo vprasalnik, ki preucuje ucinek teh dejavnosti.
Na tej osnovi so v vsaki sodelujoci drZavi dolocili primere
dobre prakse.

MODE - Mobilnost in evropska dimenzija

V okviru projekta MODE so nastala gradiva:

spletna stran z vsemi gradivi in porocili www.modepro-
ject.net;

sklepno porocilo, ki vklju€uje primerjalno analizo, za-
kljucke, 21 primerov dobre prakse, statisticne podatke
in spletno orodje za vrednotenje (MAT);

pasice za potujoco razstavo;

* broSura z vsemi osnovnimi informacijami o projektu;
»vstopni kupon“z uporabniminasveti o tem, kako dose-
¢i, daima individualna mobilnost ¢im vedji u€inek;
zapisnik konference iz novembra 2006.

Tako kot izsledki raziskave so tudi rezultati projekta
MODE koristno orodje za nacionalne agencije ter za
evropske in nacionalne nosilce odlo¢anja na podrocju
izobraZevanja, Se posebej pa za bodoce udeleZence indi-
vidualnih mobilnosti, kakrsno je stalno strokovno spopol-
njevanje v okviru programa Comenius. Da bi zagotovili
visoko kakovost individualnih mobilnosti, je potrebno
tesno sodelovanje vseh akterjev: Evropske komisije, ki
postavlja pravila o sofinanciranju, nacionalnih agencij, ki
vodijo akcije, izobraZevalnih oblasti, ki olaj$Sajo bivanje
udeleZencev, organizatorjev usposabljanj in samih udele-
Zencev. Iz rezultatov projekta izhaja nekaj pobud za to,
kako bi lahko vsi, ki so vklju¢eni v individualno mobil-
nost, izboljSali njeno uspesnost. Ti predlogi izhajajo iz
raziskave in iz razprav s strokovnjaki, izvrSevalci in naju-
spednejSimi udeleZenci usposabljan;j.

MODE - Mobility and European Dimension

NOSILEC PROJEKTA PARTNER]JI
AGENCIA NACIONAL OAPEE Nacionalne agencije v DE, LV,
SPANIJA RO, Slin na DK

KONTAKTNI PODATKI
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EMAN - Evropska mreza za mobilnost diplomantov

Vsako leto na tisofe strokovnjakov s podroéja izobra-
Zevanja, uciteljev, mentorjev in drugih spoznava svoje
kolege v okviru dejavnosti mobilnosti, kakrSne ponu-
jajo programi stalnega strokovnega spopolnjevanja
Comenius. Kako naj ostanejo v stikih in ustvarjajo mreze
za stalne razprave in prihodnja partnerstva? Kako lahko
okrepimo ucinek razli¢nih ukrepov mobilnosti?

S takimi vpra3anji se ukvarja projekt EMAN — Evropska
mreZa za mobilnost diplomantov v partnerstvu nacio-
nalnih agencij MadzZarske, Italije, Norveske in Svedske (ki
je tudi nosilec projekta). Med celotnem potekom projekta
EMAN so skuSali okrepiti u€inek ukrepov individualne
mobilnosti s pomocjo orodja, ki lahko pomaga vzdrZevati
in podpirati mreZe, ki se oblikujejo v teku stalnih stro-
kovnih spopolnjevanj ali Studijskih obiskov. Pri tej nalogi
imajo pomembno vlogo udeleZenci, organizatorji spopol-
njevanj in nacionalne agencije.

Jeseni 2006 so Stiri agencije oblikovale referencne
skupine, ki so bile sestavljene iz udeleZencev in organi-
zatorjev stalnih strokovnih spopolnjevanj. Na nacionalnih
delavnicah so prisluhnili njihovim izkuSnjam in zamislim
ter razpravljali o njih. Rezultat je bil sklop priporo¢il za
podporo mreZenja, ki so upoStevala vse faze obiska ali
spopolnjevanja: ,,pred odhodom“, ,,med bivanjem“in ,,po
vrnitvi“.

Projekt EMAN je prispeval k oblikovanju orodij mobilnosti
— zelo prakti¢nega sklopa navodil in drugih orodij, ki so
enostavno dostopna prek svetovnega spleta. V okviru
projekta so s skupnimi mo¢mi pregledali prosnje, upra-
vljanje in organizacijo mobilnosti. To je privedlo do
prestrukturiranja obstojeCega gradiva, smernic in praks.
Ne da bi hoteli ,,odkrivati Ameriko“, so omogocili preprost
dostop do vseh jasno katalogiziranih orodij in razpo-
loZljivih virov. ZgoScenka EMAN-a in spletni prirocnik
(http://eman.programkontoret.se)  vsebujeta  poleg
kratkih navodil tudi povezave do spletnih orodij za sode-
lovanje in primerov dobre prakse.

EMAN — European Mobility Alumni Network

NOSILEC PROJEKTA
MEDNARODNI PROGRAMSKI

PARTNER]JI
Nacionalne agencije v HU,

SVET ZA IZOBRAZEVANJE IN ITin NO

USPOSABLJANJE

SVEDSKA SPLETNA STRAN
http://www.

KONTAKTNI PODATKI
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Nova dogodivscina — Comenius individualna mobilnost dijakov

Nekajmesecno ali celoletno obisko-
vanje druge Sole v Evropi je izkusnja,
ki lahko spremeni Zivljenje. Vsako
leto jo dozivi nekaj tiso¢ dijakov
viSjih letnikov srednjih 3ol v Evropi,
podpirajo pa jih tudi starsi, ki morajo
obicajno kriti vse stroSke njihovega
bivanja v tujini. Do zdaj ta moznost ni
bila vklju¢ena v program Comenius.
Toda casi se spreminjajo.

Program VseZivljenjsko ucenje bo
kmalu zacel podpirati tudi individu-
alno mobilnost dijakov. Prvi poskusni
tovrstni ukrep soizvedliv Solskem letu
2007/2008. Comenius 3ole v desetih
evropskih drzavah so pozvali, naj
posljejo svoje dijake na gostovanje na
partnerske 3ole. Sole so morale same
urediti vse potrebno - izbrati dijake,
poiskati druZine gostiteljice ter urediti
prevoz in nadzor dijakov.

Cilja programa Comenius sta:

e Sirjenje znanja in razumevanja ra-
znolikosti evropskih kulturin jezikov
ter njenega pomena med mladimi in
izobraZevalnim osebjem;

e pomo¢ mladim pri pridobivanju te-
meljnih Zivljenjskih spretnosti in
sposobnosti, ki so potrebne za niji-
hov osebni razvoj, za prihodnje za-
poslovanje in za aktivno evropsko
drZavljanstvo.

Comenius partnerske Sole v tujini
je tako obiskalo 288 dijakov visjih
letnikov srednjih Sol. Vecina jih je v
tujini bivala tri mesece, nekaj pa jih
je ostalo tudi enkrat dlje. Izkusili so
vsakdanje zivljenje v drzavi gostite-
ljici, se udeleZevali vseh vrst dejav-
nosti na svoji novi Soli, se ucili novega
jezika in se vrnili domov z vrsto novih
vtisov, izkuSenj in znanj.

Benjamin (18 let, Avstrija): ,,Solo in
druZino gostiteljico sem poznal Ze iz
prejSnjega Comenius Solskega partner-
stva. Vendar je bila tokratna izkusnja
drugacna, saj sem bil sam in sem se
moral bolj potruditi, da sem se vkljucil
vrazred. Na koncu mi je bilo tako vsec,
da mi je bilo Zal, ker ne morem ostati
vse Solsko leto!*

(Benjamin je preZivel Sest mesecev na
Soli v Franciji.)

Program Comenius 2007-2013: cilji in ukrepi

Podrobneje naj bi dejavnosti pri-

pomogle k:

e izboljSanju kakovosti in povecanje
obsega mobilnosti u€encev in izo-
braZevalnega osebja v razli¢nih dr-
Zavah ¢lanicah;

* (b) izboljSanju kakovosti in poveca-
nje obsega partnerstev med Solami
v razlicnih drZavah clanicah, tako
da bi bilo med trajanjem programa
v skupne izobraZevalne dejavnosti
vklju€enih vsaj 3 milijone uc¢encev;

Wenke (15 let, Nemcija): ,,Moji prijatelji
v Nemciji so mi rekli, da bi se bali oditi
v tujino za tako dolgo, saj bi pogre-
Sali prijatelje in druZino. Zame pa je
bila to krasna izkusnja, spoznal sem
veliko novih prijateljev in bivanje pri
dveh cudovitih druzinah mi je bilo zelo
vsec.“

(Wenke je preZivel Sest mesecev na Soli

v Franciji.)

Komisija in nacionalne agencije se
trenutno pripravljajo, da bodo ta
novi ukrep uvedle v vseh drZavah, ki
sodelujejo v programu VseZivljenjsko
ucenje. V prihodnje se bodo Sole, ki
Ze sodelujejo v akciji Comenius Solska
partnerstva lahko potegovale za sofi-
nanciranje bivanja nekaterih svojih
dijakov na partnerskih Solah v tujini.
Njihovo bivanje v tujini bo lahko trajalo
najvec eno Solsko leto.

* spodbujanju ucenja Zivih tujih jezi-
kov;

* podpiranju razvoja inovativnih vse-
bin, storitev, pedagogike in prakse
zavsezivljenjsko ucenje, ki temeljijo
na IKT;

e povecanju kakovosti in evropske
razseznosti usposabljanja uciteljev;

e podpori izboljSanju pedagoskih pri-
stopov in Solske uprave.
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Program Comenius podpira naslednje aktivnosti

Individualno mobilnost, ki lahko
vkljucuje: izmenjavo ucencev, dijakov
in osebja, udelezbo na spopolnjeva-
njih za ucitelje in drugo u¢no osebje,
pripravljalne obiske za Solska partner-
stva in asistentsko prakso za bodoce
ucitelje v drugi evropski drzavi.

Praksa Comenius asistenta ima dva
osnovna cilja: asistentom — bodocim
uciteljem — nudi priloZnost, da izbolj-
$ajo svoje poznavanje drugih evrop-
skih jezikov, drzav in izobraZevalnih
sistemov ter u¢ne spretnosti. Pomaga
tudi izboljsati znanje jezikov ucencev
na Soli gostiteljici in povecati tako
njihovo motiviranost za ucenje jezikov
kot njihovo zanimanje za drZavo in
kulturo asistenta.

Sofinanciranje programov stalnega
strokovnega spopolnjevanja omogoci
uciteljem in drugim zaposlenim na
podrocju Solskega izobraZevanja, da
se udeleZijo dejavnosti iz programov
stalnega strokovnega spopolnje-
vanja, ki trajajo od enega do Sestih
tednov v drzavi, v kateri sicer niso
dejavni. Spopolnjevanje lahko poteka
v obliki tecaja, konference, seminarja

ali strokovne prakse v podjetnistvu,
industriji ali organizaciji v javnem
sektorju ali nevladni organizaciji, kjer
koli se oceni, da bo to pripomoglo k
zadovoljevanju individualnih potreb
po spopolnjevanju in ciljev programa
Comenius.

Solska partnerstva med 3olami iz
razlicnih evropskih drZav se vzpo-
stavljajo s ciljem razvijanja skupnih
izobraZevalnih projektov za ucence
ali dijake in njihove ucitelje. Ucencem
in uciteljem so v pomoc pri razvijanju
in izpopolnjevanju spretnosti ne le
z obravnavanega podrocja, ampak
tudi v smislu timskega dela, socialnih
odnosov, nacrtovanja in izvajanja
projektnih dejavnosti ter uporabe
informacijsko-komunikacijskih tehno-
logij (IKT). Sodelovanje v 3olskem
partnerstvu Sol iz razlicnih drzav je
tudi priloZnost za ucence in ucitelje,
da izbolj3ajo znanje tujih jezikov in
povecajo svojo motiviranost za uenje
le-teh.

Projekti eTwinning izkoris€ajo prilo-
Znosti, ki jih nudijo svetovni splet in
digitalni mediji, za spodbujanje evrop-

skega Solskega sodelovanja, sodelo-
valnega ucenja in projektne pedago-
gike. Program eTwinning ne financira
posameznih projektov, ampak jim
nudi dostop do spletnih orodijin peda-
gosko podporo.

Vedstranski projekti so usmerjeni v
razvoj, pospeSevanje in razSirjanje
primerov dobre prakse s podrocja
izobraZevanja, v razvoj in izmenjavo
izkuSenj o sistemih, ki nudijo informa-
cije ali svetovanje, posebej prilago-
jeno ucencem, uciteljem in drugemu
uénemu osebju, ki je vkljuceno v
program Comenius, tervrazvoj, pospe-
Sevanjeinrazsirjanje novih programov
ali vsebin za spopolnjevanje uciteljev.

Vecstranske mreZze so usmerjene v
razvoj izobraZevanja v stroki ali na
predmetnem podroc¢ju, na katerem
delujejo, v lastno korist ali v korist
SirSega izobraZzevanja, pri tem pa
pridobivajo in Sirijo primere dobre
prakse in inovacij, nudijo vsebinsko
podporo projektom in partner-

stvom, ki jih ustanovijo drugi, in
spodbujajo razvoj analiz potreb in
njihovo prakti¢no uporabo v Solskem
izobraZevaniju.
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Comenius Regio bo podpiral sodelo-
vanje med lokalnimi in regionalnimi
oblastmi, ki so pristojne za Solsko
izobraZevanje. Cilj programa je oboga-
titi ponudbo izobraZevanja za ucence
s podpiranjem sodelovanja med
oblastmi na podrocju Solskega izobra-
Zevanja, Solami in drugimi izobraze-
valnimi ustanovami v razli¢nih evrop-
skih regijah.

Kdo lahko sodeluje?

V programu lahko sodeluje tako
rekoc vsak, ki je vklju€en v Solsko
izobraZevanje, na primer:

e ucenci in dijaki v Solskem izobraze-
vanju od predSolskega do do konca
srednjeSolskega izobraZevanja;

* 3Sole, ucitelji in druge kategorije uc-
nega osebja;

Kako se prijaviti

Nova ukrepa programa Comenius

Comenius individualna mobilnost ucen-
cev bo omogocila Solam, ki Ze sodelu-
jejo v programu Comenius, da si izme-
njujejo posamezne ucence za obdobje
od treh mesecev do enega Solskega
leta. Glej tudi opis na strani 26.

e zdruZenja, nepridobitne organiza-
cije, nevladne organizacije in pred-
stavniki vseh, ki sodelujejo v Sol-
skem izobraZevanju;

* osebe in organi, odgovorni za organi-
zacijo in podajanje izobraZevanja na
lokalni, regionalni in nacionalni ravni;

raziskovalni centri in organi, ki se
ukvarjajo z vprasanji vsezivljenjske-
ga ucenja, visokoSolske ustanove in
organi, ki zagotavljajo usmerjanje,
svetovanje in informacijske storitve.

Prijavni postopek, stopnja sofinanciranja in najmanjSe Stevilo zahtevanih partnerjev se razlikujejo od glede na
akcije. Za podrobne informacije o prijavi vas vabimo, da si ogledate spletno stran:

http://ec.europa.eu/llp

Seznam nacionalnih agencij v sodelujocih drZzavah najdete na:
http://ec.europa.eu/education/programmes/llp/national_en.html




Evropska komisija

Comenius Solsko izobraZevanje — Mobilnost ustvarja priloZnosti - Evropske zgodbe o uspehu

Luxembourg: Urad za uradne publikacije Evropskih skupnosti

2008 — 28 str. — 21,0 x 29,7 cm

ISBN 978-92-79-07771-5

Kako do publikacij EU?

Publikacije Urada za publikacije, namenjene prodaji,
so na voljo na strani EU Bookshop http://bookshop.europa.eu, kjer jih lahko
narocite pri izbrani prodajni enoti.

Seznam prodajnih enot po vsem svetu lahko zahtevate tudi
po faksu (352) 29 29-42758.
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